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LPI TR²ID 1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI TR²ID 1cm cw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016028
Mfr. No.: 16A-911-432-M3-I6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070477
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Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für das 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohr von Schmidt und
Bender. Dieses hochwertige Produkt ist für präzises Schießen auf mittlere bis extreme Entfernungen konzipiert.
Bitte lies diese Anweisungen sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv
verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr nur von Personen verwendet wird, die mit dem Umgang von
Schusswaffen vertraut sind.
Verwende das Zielfernrohr nur auf zugelassenen Schussständen oder in sicheren Umgebungen.
Halte das Zielfernrohr und die dazugehörigen Komponenten außerhalb der Reichweite von Kindern.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr regelmäßig auf Schäden oder Abnutzung überprüft wird.
Bei der Verwendung des Zielfernrohrs trage immer geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Ohrenschützer
und Schutzbrille.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Augenabstand: Achte darauf, dass der Augenabstand von 90 mm eingehalten wird, um Verletzungen
durch Rückstoß zu vermeiden.
Parallaxenjustierung: Stelle die Parallaxenjustierung entsprechend der Entfernung ein, um die
Genauigkeit zu maximieren.
Beleuchtung: Verwende die integrierte LPIBeleuchtung nur bei Bedarf und stelle sicher, dass sie nicht zu
hell eingestellt ist, um die Augen nicht zu belasten.
Handhabung: Halte das Zielfernrohr stets mit beiden Händen fest und vermeide ruckartige Bewegungen
während des Ziels.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:1.

Montiere das Zielfernrohr auf der Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr fest und sicher montiert ist, um ein Verrutschen während des
Schießens zu vermeiden.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, bevor du mit dem Schießen beginnst.

Nutzung:2.

Stelle die Vergrößerung auf die gewünschte Stufe ein (6–36x).
Nutze die Klickwerte für die Höhen und Seitenverstellung, um die Treffpunktlage präzise
einzustellen.
Überprüfe regelmäßig die Einstellungen und justiere sie bei Bedarf.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Komponenten gemäß den örtlichen Vorschriften für elektronische
Abfälle.
Stelle sicher, dass alle Batterien oder chemischen Komponenten sicher und umweltgerecht entsorgt
werden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder bei Bedarf an Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder an den Händler, bei dem
du das Produkt erworben hast.

Schlussfolgerung
Das 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohr ist ein leistungsstarkes Werkzeug für Schützen, die höchste
Präzision und Klarheit benötigen. Durch die Beachtung dieser Sicherheitshinweise kannst du das Risiko von
Unfällen minimieren und deine Schießerfahrung verbessern. Bitte halte dich stets an die geltenden Gesetze und
Vorschriften in deinem Land.



Safety Instruction Guide for the 6–36x56 CM II
High Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope from Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions and guidelines to ensure safe usage and optimal performance of your
riflescope. Please read this guide carefully before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used only by individuals who are knowledgeable about firearms and optics.
Always handle firearms with care and follow all applicable laws and regulations.
Store the riflescope in a safe, dry place when not in use.
Inspect the riflescope regularly for signs of damage or wear. If any issues are found, discontinue use and
consult a professional.
Be aware of your surroundings and ensure a clear line of sight before aiming or firing.
Do not use the riflescope for any purpose other than its intended use.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear appropriate eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm before use.
Avoid adjusting the riflescope while aiming or firing to prevent accidental misalignment.
Do not attempt to disassemble or modify the riflescope. This may void the warranty and create safety
hazards.
Keep the riflescope clean and free from obstructions. Use a soft, dry cloth for cleaning the lenses.
Be cautious of recoil when firing highpowered rifles, as it may affect the stability of the riflescope.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Riflescope1.

Choose a suitable mounting base compatible with your firearm.
Securely attach the mounting rings to the base, ensuring they are tight but not overtorqued.
Place the riflescope in the rings and adjust its position for optimal eye relief (90 mm
recommended).
Tighten the rings securely to hold the riflescope in place.

Zeroing the Riflescope2.

Set up a target at a distance of 100 meters.
Fire a group of shots to determine the point of impact.
Adjust the elevation and windage turrets according to the manufacturer’s instructions to align the
point of impact with the point of aim.

Using the Riflescope3.

Select the desired magnification (6–36×) for your shooting scenario.
Use the side parallax adjustment to eliminate any parallax error.
Activate the LPI system for illumination if needed, ensuring that it does not distract from the
target.
Always maintain a stable shooting position to maximize accuracy.



Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations for electronic waste.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
If the riflescope is damaged beyond repair, contact a professional for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the safety and usage of the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope, please refer
to the manufacturer's website or customer support for assistance.

By following these safety guidelines and instructions, you can help ensure a safe and enjoyable experience with
your riflescope. Always prioritize safety and responsibility when handling firearms and optical equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el visor 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt y Bender. Este producto ha sido diseñado
para ofrecer un rendimiento excepcional en situaciones de tiro a larga distancia. Para garantizar tu seguridad y
la de los demás, es importante seguir las pautas de seguridad y uso que se detallan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro del Producto: Asegúrate de utilizar el visor de acuerdo con las instrucciones y
advertencias proporcionadas. Un uso incorrecto puede resultar en lesiones o daños.
Protecciones Mejoradas: En caso de que se identifique un defecto de fabricación o un riesgo potencial,
se implementarán avisos de retirada estandarizados y remedios gratuitos.
Compras en Línea: Si adquieres el producto en línea, asegúrate de que la plataforma cumpla con los
requisitos de seguridad aplicables.
Enfoque Especial en Consumidores: Presta especial atención si eres parte de un grupo vulnerable,
como los niños. Mantén el visor fuera de su alcance.
Punto de Contacto en la UE: Para cualquier consulta sobre seguridad, es importante tener un contacto
en la UE que pueda proporcionar asistencia.
Alertas Rápidas: Mantente informado sobre posibles productos inseguros a través del sistema Safety
Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Evita el Uso por Niños: Este producto no está diseñado para ser utilizado por niños. Mantén el visor
fuera de su alcance.
Inspecciona Antes de Usar: Antes de cada uso, inspecciona el visor para detectar cualquier daño. Si
encuentras algún defecto, no lo utilices.
Uso de Protección Ocular: Siempre utiliza protección ocular adecuada al disparar. Esto te protegerá de
cualquier proyectil o fragmento que pueda salir disparado.
Ajustes Correctos: Asegúrate de que todos los ajustes estén seguros antes de usar el visor. Un ajuste
inadecuado puede afectar la precisión y la seguridad.
Condiciones Climáticas: No utilices el visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su
rendimiento, como lluvia intensa o niebla densa.
Almacenamiento Seguro: Cuando no estés utilizando el visor, guárdalo en un lugar seguro y seco, lejos
de la luz directa del sol.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de comenzar la instalación.
Coloca el visor en el soporte correspondiente, asegurándote de que esté alineado correctamente.
Ajusta los anclajes del soporte para asegurar el visor firmemente en su lugar.

Ajuste del Visor:2.

Utiliza los turrets para realizar ajustes de elevación y deriva según sea necesario.
Realiza ajustes pequeños y verifica la precisión del tiro después de cada modificación.

Uso del Visor:3.

Coloca el ojo en la distancia de alivio ocular recomendada (90 mm) para evitar lesiones.



Utiliza la función de paralaje lateral para ajustar la imagen según la distancia del objetivo.
Asegúrate de que la iluminación del visor esté configurada correctamente para las condiciones de
luz.

Instrucciones de Eliminación
Eliminación Responsable: Cuando el visor ya no sea útil, asegúrate de eliminarlo de manera
responsable. Consulta las normas locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Reciclaje: Si es posible, recicla los materiales del visor de acuerdo con las regulaciones locales para
minimizar el impacto ambiental.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener asistencia adicional y resolver cualquier duda sobre el uso y la seguridad del visor, se recomienda
que contactes a un distribuidor autorizado o un servicio de atención al cliente en tu región.

Recuerda que seguir estas pautas de seguridad es fundamental para garantizar un uso seguro y responsable del
visor 6–36x56 CM II High Performance. ¡Disfruta de tu experiencia de tiro!



Guide de Sécurité du Produit pour le 6–36x56 CM
II High Performance
Introduction
Ce guide de sécurité a pour but de te fournir des informations essentielles pour une utilisation sûre et efficace
du 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt et Bender. Il est primordial de suivre ces instructions pour
garantir ta sécurité ainsi que celle des autres lors de l'utilisation de ce produit.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Garde le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Vérifie régulièrement l'état du produit pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
En cas de doute sur la sécurité du produit, arrête son utilisation et contacte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne regarde jamais directement le soleil à travers le viseur, car cela peut endommager tes yeux.
Utilise toujours des protections auditives lorsque tu tires avec des armes à feu.
Assuretoi que le viseur est correctement monté et fixé avant chaque utilisation.
Ne modifie pas le produit, car cela peut compromettre sa sécurité et ses performances.
Évite de tirer dans des conditions météorologiques extrêmes (pluie, neige, brouillard) qui pourraient
altérer ta visibilité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Viseur :

Fixe le viseur sur le rail de montage de ton arme à feu en utilisant les vis fournies.1.
Assuretoi que le viseur est bien aligné avec le canon de l'arme.2.
Serre les vis de fixation avec un couple de serrage approprié pour éviter tout mouvement lors de3.
l'utilisation.

Utilisation du Viseur :

Ajuste le grossissement en fonction de la distance de la cible.1.
Utilise le réglage de parallaxe pour clarifier l'image selon la distance de tir.2.
Vérifie et ajuste le réticule avant chaque session de tir pour garantir une précision optimale.3.
Prends en compte la distance et les conditions de tir pour effectuer les corrections nécessaires.4.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit avec les déchets ménagers.
Suis les réglementations locales pour le recyclage ou la mise au rebut des équipements optiques.
Contacte ton centre de recyclage local pour des conseils sur la mise au rebut appropriée.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources
disponibles en ligne ou contacte un professionnel de la sécurité.



Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton 6–36x56 CM II High Performance tout
en minimisant les risques. Rappelletoi que la sécurité est une responsabilité partagée. Si tu observes un produit
défectueux ou dangereux, n'hésite pas à le signaler aux autorités compétentes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 6–36x56
CM II High Performance
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
offrire prestazioni ottiche elevate e precisione nel tiro a lungo raggio. È fondamentale seguire attentamente le
istruzioni di sicurezza per garantire un utilizzo corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con tutte le leggi e normative locali.
Verifica che il prodotto sia in buone condizioni prima dell'uso, senza danni visibili.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse che potrebbero compromettere la visibilità
o la sicurezza.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il telescopio verso il sole o qualsiasi fonte di luce intensa, poiché potrebbe danneggiare
gli occhi.
Utilizza sempre il prodotto con una stabilizzazione adeguata, come un treppiede o un supporto, per
evitare movimenti indesiderati.
Assicurati che il prodotto sia correttamente montato sulla tua arma da fuoco prima dell'uso.
Controlla regolarmente il sistema di turret e le impostazioni di parallasse per assicurarti che siano
calibrati correttamente.
Non modificare o smontare il prodotto senza l'assistenza di un professionista qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Montaggio:1.

Fissa il telescopio sulla tua arma da fuoco utilizzando un supporto compatibile.
Assicurati che il telescopio sia allineato correttamente con il cannone dell'arma.

Regolazione della Parallasse:2.

Regola la parallasse utilizzando il pomello integrato per garantire una visione chiara e precisa.

Configurazione della Turret:3.

Imposta le torrette per l'elevazione e il vento secondo le tue esigenze di tiro.

Uso

Accensione:1.

Accendi il sistema di illuminazione, se disponibile, per migliorare la visibilità in condizioni di scarsa
illuminazione.



Regolazione del Zoom:2.

Utilizza la manopola di zoom per impostare la magnificazione desiderata, da 6x a 36x.

Controllo della Vista:3.

Controlla il campo visivo e l'uscita della pupilla per assicurarti di avere una visione chiara del
bersaglio.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici e ottici.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziato; verifica le opzioni di riciclo disponibili nella tua area.
Smaltisci le batterie e i componenti elettronici in modo sicuro, seguendo le linee guida specifiche per i
rifiuti pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per assistenza o ulteriori informazioni riguardanti il prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o a
visitare il sito ufficiale del produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e le informazioni di
acquisto quando richiedi supporto.

Ricorda che la sicurezza è una responsabilità condivisa. Utilizza sempre il tuo 6–36x56 CM II High Performance
con attenzione e rispetto per le normative in vigore.



Bruksanvisning for sikkerhet 6–36x56 CM II High
Performance
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 6–36x56 CM II High Performance kikkertsikte fra Schmidt og Bender. Dette produktet
er designet for presisjon og ytelse på lange avstander. For å sikre sikker bruk, vennligst les og følg
retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Inspiser for skader eller defekter.
Bruk alltid produktet i samsvar med produsentens instruksjoner.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke kikkertsiktet i dårlige lysforhold som kan redusere synligheten.
Rapportér eventuelle farer eller ulykker til de relevante myndighetene.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Sikre stabilitet: Monter kikkertsiktet på en stabil og passende rifle for å unngå ulykker.
Øyevern: Bruk beskyttelsesbriller for å beskytte øynene mot potensielle skader under bruk.
Unngå refleksjoner: Vær oppmerksom på lysrefleksjoner som kan påvirke sikten. Juster lysnivået eller
posisjonen om nødvendig.
Håndtering: Unngå å peke kikkertsiktet mot mennesker eller dyr når det ikke er i bruk.
Justering: Gjør justeringer av kikkertsiktet med forsiktighet for å unngå utilsiktede skudd.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering:

Finn en passende rifle med en 34 mm montasje.
Monter kikkertsiktet på riflen i henhold til produsentens instruksjoner.
Kontroller at kikkertsiktet sitter sikkert før bruk.

Justering:

Juster turrets for elevasjon og vindretning for å tilpasse sikteinnstillingene.
Bruk klikkverdiene (ca. 0.5 cm/100 m) for nøyaktige justeringer.

Parallaxjustering:

Juster parallaxen for å sikre klart bilde ved ulike avstander.
Bruk det integrerte LPIsystemet for belysning etter behov.

Bruk:

Sett øyet på okularet og sikte mot målet.
Juster for zoom ved å bruke magnifikasjonskontrollen.
Sørg for å ha riktig øyeavstand (90 mm) for komfortabel bruk.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale forskrifter for avhending av elektronisk avfall.



Kikkertsiktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale avfallshåndteringstjenester for råd om korrekt avhending.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer om sikkerhet og bruk av produktet, vennligst kontakt produsentens
kundeservice.

Vennligst følg disse retningslinjene for å sikre trygg og effektiv bruk av 6–36x56 CM II High Performance
kikkertsikte. Din sikkerhet er viktig for oss.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety Schmidt
and Bender 6–36x56 CM II High Performance
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt and Bender 6–36x56 CM II High Performance. Ten produkt jest
zaprojektowany z myślą o precyzyjnych strzałach na średnich i długich dystansach. Aby zapewnić
bezpieczeństwo użytkowników oraz optymalne działanie lunety, prosimy o zapoznanie się z poniższymi
wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących używania broni palnej.
Zachowuj ostrożność podczas obsługi broni palnej oraz akcesoriów optycznych.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Nie używaj lunety, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub nieprawidłowości.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i osób nieuprawnionych.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana na broni przed każdym użyciem.
Nie kieruj lunety w stronę ludzi ani zwierząt.
Unikaj patrzenia przez lunetę w kierunku źródeł intensywnego światła, takich jak słońce.
Przechowuj lunetę w pokrowcu ochronnym, gdy nie jest używana.
Regularnie czyść soczewki lunety zgodnie z instrukcjami producenta, aby zapewnić optymalną
widoczność.
Zwróć uwagę na ustawienia parallaxu i oświetlenia, aby dostosować lunetę do warunków strzelania.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że posiadasz odpowiednie mocowania do broni.
Zamocuj lunetę na szynie montażowej, upewniając się, że jest stabilna i nie ma luzów.
Skontroluj poziom lunety, aby uniknąć błędów w celowaniu.

Ustawienia lunety:2.

Użyj pokrętła do regulacji powiększenia, aby dostosować powiększenie do swoich potrzeb.
Skoryguj ustawienia parallaxu zgodnie z odległością do celu.
Ustaw odpowiednie oświetlenie, jeśli luneta jest wyposażona w system LPI.

Użycie lunety:3.

Przyjmij stabilną postawę strzelecką.
Użyj lunety do celowania w obiekt, pamiętając o zachowaniu bezpieczeństwa.
Po oddaniu strzału, sprawdź cel i warunki otoczenia przed kolejnym strzałem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj opakowanie i wszelkie materiały eksploatacyjne zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
odpadów.



Nie wyrzucaj uszkodzonej lunety do zwykłych śmieci. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów
niebezpiecznych, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z producentem
lub sprzedawcą.

Pamiętaj, że bezpieczeństwo jest najważniejsze. Używaj lunety odpowiedzialnie i zawsze przestrzegaj zasad
bezpieczeństwa.



Turvallisuusohjeet 6–36x56 CM II High
Performance Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit nauttia kiikaritähtäimen käytöstä turvallisesti ja tehokkaasti.
Huolehdimme käyttäjien turvallisuudesta ja noudatamme EU:n yleistä tuoteturvallisuusasetusta (GPSR).

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ennen käyttöä.
Tarkista kiikaritähtäin säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Säilytä kiikaritähtäin poissa lasten ulottuvilta.
Käytä kiikaritähtäintä vain laillisissa ampuma ja metsästystarkoituksissa.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä ampumiseen liittyen.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Varmista, että kiikaritähtäin on suunnattu turvalliseen suuntaan ennen laukaisua.
Käytä kiikaritähtäintä vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Älä katso suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.
Varmista, että kiikaritähtäimen tarkkuus on säädetty oikein ennen käyttöä.
Käytä aina suojalaseja, kun käytät kiikaritähtäintä ampumisen yhteydessä.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että kiikaritähtäin on yhteensopiva aseesi kanssa.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja oikeassa kulmassa.
Säädä kiikaritähtäimen korkeussäätö ja tuulen säätö ennen ensimmäistä käyttöä.

Käyttö2.

Käynnistä kiikaritähtäimen valaistus (LPIjärjestelmä) tarvittaessa.
Säädä suurennus 6–36x välillä tarpeen mukaan.
Suuntaa kiikaritähtäin kohteeseen ja tarkista tarkkuus.
Käytä parallaxsäätöä tarpeen mukaan parhaan kuvanlaadun saavuttamiseksi.
Suorita laukaisu turvallisesti ja varmista, että ympärillä ei ole muita henkilöitä.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat tulee hävittää paikallisten ympäristösääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä kiikaritähtäintä tavallisen jätteen mukana.
Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoon saadaksesi ohjeet kiikaritähtäimen asianmukaiseen hävittämiseen.

Lisätietoja Tukea Varten
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea kiikaritähtäimen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään.



Varmista, että sinulla on mukanasi tuotteen malli ja sarjanumero.

Kiitos, että valitsit 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen. Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita
voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän käyttökokemuksen.



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högpresterande kikarsikte
är utformad för att ge exceptionell precision och klarhet vid medel till extrem långdistansskytte. För att
säkerställa säker och effektiv användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du skjuter för att skydda ögonen mot eventuell rikoschett.
Kontrollera att kikarsiktet är ordentligt monterat på vapnet innan varje användning.
Undvik att rikta kikarsiktet mot solen eller starka ljuskällor, vilket kan skada ögonen och siktesoptiken.
Tänk på att kikarsiktet är utformat för användning på specifika vapentyper; kontrollera kompatibiliteten
innan användning.
Använd kikarsiktet endast under förhållanden som är lämpliga för dess specifikationer och begränsningar.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Montera kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att kikarsiktet är i nivå med vapnet och att det sitter fast ordentligt.
Justera turrets för att säkerställa att siktesinställningarna är korrekta.

Användning:2.

Justera först förstoring till önskad nivå (6–36x).
Använd parallaxjusteringen för att ställa in skärpan beroende på avståndet till målet.
Kontrollera ögonavståndet (90 mm) för att säkerställa en bekväm och säker användning.
Observera att justeringarna av turrets kan göras med fina klickvärden (0,5 cm/100 m) för
noggrann ballistisk korrigering.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte kikarsiktet i hushållsavfall.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering och återvinning av elektroniska och optiska enheter.
Kontakta en lokal avfallshanteringscentral för att få information om korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information om säkerhet och användning av 6–36x56 CM II High Performance,
vänligen kontakta tillverkaren eller en auktoriserad återförsäljare.



Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda produkten på ett säkert sätt kan du
maximera din upplevelse och säkerhet.



Návod k bezpečnému používání 6–36x56 CM II
High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt a Bender.
Tento vysoce výkonný puškohled je navržen pro přesné střílení na střední a dlouhé vzdálenosti. Abychom
zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon produktu, prosím, důkladně si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy používejte puškohled v souladu se zákony a předpisy vaší země.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození a opotřebení.
Před každým použitím se ujistěte, že je puškohled správně namontován a seřízen.
Při manipulaci se zbraní dodržujte zásady bezpečnosti zbraní.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je zbraň vybitá.
Nepoužívejte puškohled za špatných světelných podmínek bez vhodného osvětlení.
Při střelbě vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost od ostatních osob.
V případě jakýchkoli problémů s puškohledem okamžitě přestaňte používat a kontaktujte odborníka.
Při použití puškohledu na zbraních s vysokým zpětným rázem se ujistěte, že je puškohled určen pro
takové použití.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a montážní příslušenství.
Připevněte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně uchycen.

Nastavení puškohledu2.

Nastavte požadovanou výšku a úhel puškohledu podle svých potřeb.
Upravte paralaxu a osvětlení podle aktuálních podmínek.
Zkontrolujte, zda je záměrný kříž správně zarovnaný.

Použití puškohledu3.

Před střelbou si vždy zkontrolujte okolí a ujistěte se, že je bezpečné střílet.
Používejte puškohled v souladu s jeho určením a specifikacemi.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na suchém místě.

Pokyny pro likvidaci
Nepoužívané nebo poškozené puškohledy likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Zvažte možnost recyklace materiálů, pokud je to možné.
Zajistěte, aby byly všechny součásti puškohledu zlikvidovány ekologicky a bezpečně.



Kontaktní informace pro další podporu
V případě dotazů nebo obav ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce.

Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte k bezpečnému používání puškohledu 6–36x56 CM II High
Performance. Bezpečnost je na prvním místě!
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